MIHICTEPCTBO OCBITH I HAYKH YKPAITHU
HAIIIOHAJIBHUU TEXHIYHWHM YHIBEPCUTET YKPAIHU
«KUIBCHKHUH NOJITEXHIYHUN IHCTUTYT
imeni ITOPS CIKOPCBKOT O»

I'EPMAHCBKI MOBHU TA JIITEPATYPU (IIEPEKJIA L
BKJIIOYHO), ITIEPIIA - AHTJITMCBKA

GERMANIC LANGUAGES AND LITERATURES
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3a cneniaJbHICTIO B11l ®igoaoris (3a cneniaaizamisivu) B
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035.041  TI'epmanchKi MOBH  Ta
JiTepatypu (mepekJjaja BKJIKYHO),
Mepuia - AHIJIHCHbKA
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KepiBHUK npoekTHOI rpynu / Project team leader:

OEMWOEHKO Onbra MNaBniBHa, aou. kadenpwn Teopii, NpakTUKM Ta Nepeknany aHrnincbkKoi MoBu, Aou,. K.
nea. H. / Olha DEMYDENKO, Candidate of Pedagogical Sciences, Assoc, Prof, of the Department of Theory,
Practice and Translation of English, Assoc. Prof.

YneHu npoekTHoi rpynu I Project team members:

BOPBEHYYK IpuHa, B.0. 3aB. kadeapu Teopii, NpakTUKK Ta Nepeknaay aHrnincbKoi MOBU, AOLEHT, K.
dinon. H. I Iryna BORBENCHUK, acting head of the Department of Theory, Practice and Translation of
English, Candidate of Philological Sciences, Assoc. Prof.

TAPAHEHKO Napwuca IBaHiBHa, npod. kadeapu Teopii, NpakTMKK Ta Nnepeknaay aHrnincbkoi MoBu, npod.,
A-p dinon. H. / Larysa TARANENKO, Doctor of Philological Sciences, Prof., Prof, of the Department of
Theory, Practice and Translation of English

BOPOBWOBA Onbra MeTpiBHa, npod. kadeapu Teopii, NpakTMKU Ta nepeknaay aHraiincbkoi MoBu, Npod.,
A-p dinon. H. I Olga VOROBYOVA, Doctor of Philological Sciences, Professor. Professor of the Department
of Theory, Practice and Translation of English

KONICHWNK MapwuHa MaBniBHa, aou. kadenpu Teopii, NpakTUKM Ta Nepeknaay aHrnincbkoi MoBu, K. dinon.
H. I Maryna KOLISNYK, Candidate of Philological Sciences, Assoc. Prof, of the Department of Theory,
Practice and Translation of English

BAKJIAXKEHKO [Onis BikTopiBHa, Aou. Kadeapu Teopii, NpakTUKM Ta nepeknagy aHrnincbkoi MoBu, Aou., K.
nea. H. I Yulila BAKLAZHENKO, Candidate of Pedagogical Sciences, Assoc. Prof, of the Department of
Theory, Practice and Translation of English, Assoc. Prof.

BALLWMNO Onbra BanepiiBHa. aou. kadenpwu Teopii, NpakTUKM Ta Nepeksany aHrnincbkoi MOBW, AOLEHT, K.
nea. H. I Olha VASHCHYLO, Candidate of Pedagogical Sciences, Associate Professor of the Department of
Theory, Practice and Translation of English, Assoc. Prof.

LLUEPEMET HaTtanis OneriBHa, 3q06yBauka nepworo (6akanaBpcbkoro) piBHs Buwoi ocsiTh / Natalia
SHEREMET, pursuer of the first (bachelor's) level of higher education
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BPAXOBAHO / CONSIDERED:
B Ol BpaxoBaHo HOpMW CTaHAapTy BULLOI OCBITM YKpaiHu nepworo (6akanaBpCcbKOro) piBHA, ranysi
3HaHb B KynbTypa, MUCTeuTBO Ta ryMaHiTapHi Hayku, cnedianbHocTi B11 ®inonorid, 3aTBepa)XXeHoro Ta
BBeAEHOro BAit0 HakazoM MOH Ykpainn N2 869 Big 20.06.2019 p. ta npono3uuii Npoekty Hakazy MOH
"Mpo BCeCEHHS 3MiH A0 AesiKUX CTaHAapTiB BULWLOI OCBITK".

®axoBy eKcnepTuly CTeNKXonaepiB:

Munxanno BOHOAP, anpektop MixHapoaHoro LleHTpy Mepeknaais MYVIC SOLUTIONS

OneHa BPOCANIHA, kaHanaat dinonoriyHMx Hayk, nepeknagadyka BuaasHuurea «Actponsabis»
OMuTpo BoBK, nepeknagayvy-CUHXPOHICT

OneHa KOHCTAHTIHOBA, kaHanaaTt inonoriyHnx Hayk, AOUEHT Kadeapun poMaHo-repMaHCcbKoi
dinonorii PiBHEHCLKOro AEpPXXaBHOMO r'yMaHiTapHOro yHiBepcuTteTy

Pikapano Kacan-liTpay, aoueHT Kadeapu NpmkKNaaHoi NiHrBIiCTUKK, MoNiTeEXHIYHUIA YHiBEpCUTET
BaneHcii (Koponisctso IcnaHis)

MarpganeHa Pembenb, npodecop, dhakynbTeT aHrnicobkoi mosn, AMU (Pecnybnika Monbwa), siue-
npesnaeHT EBpPONENCbKOro NiHrBiCTUYHOrO TOBapUCTBa

PeueH3ii-Biarykn cTenkxonaepis Ao4al0TbCs.

MponoHoBaHi 3MiHM Ta A0OMNOBHEHHS 6ynn obroBopeHi 3i 3g06yBayamm Ta poboToaaBUAMU 1 yXBaseHi
Ha 3acigaHHi kadeapw Teopii, NPaKTUKKN Ta nepeknaay aHrnincekoi moeu (npotokon N2 11- a Bia
03.05.2024 p.)

The Education Programme takes into account the norms of the Standard of Higher Education of
Ukraine of the first (bachelor's) level, field of knowledge B Culture, arts and humanities, specialty B11
Philology, approved and enacted by the Order of the Ministry of Education and Science of Ukraine No.
869 of 20.06.2019 and the proposals of the Draft Order of the Ministry of Education and Science
"OnAmendments to Certain Standards of Higher Education".

Professional review of the following stakeholders:

Myhailo BONDAR, Head of the MYVIC SOLUTIONS International Translation Center
Olena BROSALINA, Candidate of Philological Sciences, Translator at ‘Astrolabiya’ Publishing House
Dmytro VOVK, simultaneous interpreter

Olena KONSTANTINOVA, candidate of philological sciences, associate professor of the Department of
Romance-Germanic Philology of Rivhe State Humanitarian University

Ricardo Casan-Pitrach, Associate professor of the Department of Applied Linguistics, Polytechnic
University of Valencia (UPV), Kingdom of Spain

Magdalena Wrembel, Professor, the Faculty of English, AMU (Poland), Vice President of the European
Linguistic Society

Stakeholders' reviews are attached to the EP.



4/24

The proposed changes and amendments were discussed with the learners and employers and
approved by the decision of the Department of Theory, Practice and Translation of English (minutes

No. 11-A as of 03.05.2024).
Esonwuina ON / Evolution of the EP

Mepenik 3MiH, Wo 6yn BHECEHi A0 OHOBJIEHOI OCBITHLO-NMPOMECiMHOI NporpamMn «'epMaHCbKi MOBM Ta
niTepaTtypu (Nepeknan BKOYHO), Neplua - aHrnincbka» nepworo (bakanaBpCbKoro) piBHS BULLOI OCBITH

2020 pik

e /1o HOpMaTMBHUX AUCUMNAIH UMKAY 3arasbHOl NiArOTOBKWM A0A4AHO OCBITHIi KOMMoHeHTn 309
«MpaBo3HaBcTBO» Ta 3010 «OcHoBM dinocodii» 0b6carom 2 kKpeanTn KoxHui. Hazsy OK «OcHoBM
dinocodii» amiHeHO Ha «BcTyn go dinocodii».

e HopmatmeHun OK umkny 3aranbHoi nigrotoBku 306 «CyyacHa ykpaiHCbKa MOBa» MOCUEHO
KYNbTYPOIOri4YHOK CKNaA0BOoOK i 3MiHEHO Ha3By Ha «Cy4yacHa yKpaiHCbKa MOBa Ta KyJibTypa».

e 1na HopMmaTmeHoro OK unkny 3aranbHoi niarotoBkn 306 «PisnyHe BUXOBAHHSA» 3MiHEHO Ha3BY Ha
«OCHOBM 340pPOBOIro CNocoby XUTTS» | BMEHLIEHO KiNbKiCTb KpeauTiB Ao 3.

e Ha3By HopMaTuBHMx OK umkny 3aranbHoi niarotoBkn 302 «/[lpyra HiMeubka/dpaHuy3bka MOBa
(npakTnyHuim kypc)» i 305 «AHrnincbka MmoBa (OCHOBHA, NPaKTUYHUIM KypC)» 3MiHEHO Ha «[pyra
HiMeubKka/dpaHuy3bka MOBa» i «AHrnincbka moBa (OCHOBHa)» BiANOBIAHO.

e [locuneHo HopMmatuBHMIA OK umkny npodecinHoi nigrotoBkn MO1 «IHdoOpMauiliHi TexHonorii B
nepeknagi» 3a paxyHok 36inbleHHs obcary kpeauTis 40 4.

e Ha3By HopmatmBHoro OK uumkny npodecinHoi niarotoBkn MO8 «KypcoBa poboTa 3 NpakTuKu
rnepekaaay aHrnincbkoi MoBn» 3MiHeHO Ha «KypcoBa poboTa 3 NpakTUKK nepeknaay».

e 3MEHLIEHO 3aranbHun o6cAr BMOBIPKOBMX OCBITHIX KOMMOHEHTIB i3 3arajibHOYHIBEPCUTETCbKOro
(3Y) kaTanory uukny 3aranbHoi NiAroTOBKW A0 4 KpeauTis.

e 36inblweHO 3aranbHMin 06car BMBIpKOBMX OCBITHIX KOMMOHEHTIB i3 hakynbTeTcbkoro (®) kartanory
UMKy npodecinHoi NiaroToBku 4o 56 kpeauTis.

e 3aranbHuUn obcar OK uwmkny 3aranbHOi NigrotoBkM 3MeHwwmsBcsa 3i 137,5 po 135 KkpeauTis,
HaTOMICTb 3aranbHui obcar OK umkny npodecinHoi nigrotoBkn 36inbwmeca 3i 102,5 go 105
KpeauTiB.

e 3riilHO 3 OHOBJIEHMM rMepenikoM KOMMoHeHTiB Ofl, BHECEHO 3MiHWM A0 MaTpuub BigNOBiAHOCTEWN
NporpaMHMUX KOMMETEHTHOCTEN KOMMOHEHTaM OCBIiTHbLOI NMporpaMm Ta 3abesnevyeHHs NporpaMHUX
pe3ynbTaTiB HaBYaHHSA BiANOBIAHUMWN KOMMOHEHTAMW OCBITHLOI NpPOrpamMu.

e 3MiHEHO CTPYKTYPHO-/IOFiYHY CXEeMY.

2023 pik

e OK "HaB4yanbHa (nepeknagaubka npaktuka)” 6yno 36inbweHo Ha 1 kpeauT (3 5 4o 6 KpeauTis)
BiAMOBIAHO 4O HOPMATUBIB YHiBEPCUTETY

e OK MO 3.2 "MNepeknaa Ta peparyBaHHa daxoBux TekcTiB. YacTuHa 2. MNepeknag KoMmepuinHux
AOKyMeHTiB” 3MeHweHo Ha 0,5 kpegnTy 3a paxyHok CPC

e OK MO 5.4 "lMpakTnyHnii Kypc nepeknagy. YactmHa 4. CycninbHi Hayku 2”7 3MeHweHo Ha 0,5
KpeauTy 3a paxyHok CPC

e 3MiHeHO Ha3By OK 30 8 "Kypcosa poboTa 3 aHrnincbkoi MmoBm” Ha "AHrniicbka MoBa (OCHOBHA).
Kypcosa pob6oTa”

e 3MiHeHO Ha3By OK M0 8 "KypcoBa po6oTta 3 npakTuku nepeknagy” Ha "TpakTU4HUA KypcC
nepeknaay. Kypcosa po6ota”

e BusuyeHHs OK 3B 1 "OcBiTHin koMnoHeHT 1 3Y-KaTtanory” nepeHeceHo 3 3 ceMecTpy Ha 4

e BusuyeHHs OK 3B 2 "OcBiTHiln kKOMNoOHeHT 2 3Y-KaTtanory” nepeHeceHo 3 4 ceMecTpy Ha 3

e OK "MopiBHsaANbHa Tunonoria. YactmHa 1. Jlekcmkonoria” Ta "MopiBHsANbHA TURonorisa. YactuHa 2.
Ctunictnka” ob'egHaHo B oaHy aucuumniiHy "lMopiBHsnbHa Tunonoria” obcarom 4 kpeantun, a ii
BMBUYEHHS NepeHeceHo 3 4 ceMecTpy B 3

e OK "MpuknagHi NiHrBiCTUYHI gocnigXeHHs. YactuHa 1. OCHOBM nepekiiago3HaBCTBa"” nepeHeceHo
3 3 ceMecTpy B 4 6e3 3MiHM 3aranbHOro o6cary gMcumniiHun.

e Hazpy OK MO 6.2 3MiHeHO Ha "TpuknagHi NiHrBICTUYHI gocnigxeHHsa. YactmHa 2. BcTtyn go
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HayKOBUX AOCNIO)KEHb Ta akageMidyHa gobpoyecHictb”. O6car OK 36inbweHo Ha 1 kpeauTt

(3aranbHuii obcar 2 kpeanTtn: 18 nekuin, 18 npakTUyHKUX, 3anik, pedepar).

e O6car OK 30 5.4 36inbweHo Ha 1 kpeauT, HaToMicTb 06csar OK 30 5.5 3mMeHweHo Ha 1 kpeauT
(IHo3eMHa MoBa (OCHOBHA))

e Y npodini ocBiTHLOI NporpamMu yTouHeHo i po3wnpeHo 6nok "OcobnmeocTi nporpamun”

e AKTyani3oBaHo nepeniik napTHepiB, 3 AKUMW YKNaAeHO yroaAuv Npo MiKHApPOAHY axKaAeMiuHy
MOGINbHICTb.

2024 pik

e B ocBiTHilA nporpami 6ys10 OHOBMIEHO CKag NPOEKTHOI rpynu;

e OHoBeHO peueHsii Ha Ol Big po6oToaaBLiB i NpeaCTaBHMKIB akaAeMiYyHOI CNiSIbHOTY;

e [lepernaHyTo Ta akTyanizoBaHo MeTty OIl1;

e OHOBNEHO nepenik yrog 3 MiKHapOAHWUMWU YHiBeEpcMTETaMM MpO MiXHaApOAHY akaaeMiyHy
MOBINbHICTb;

e [ToCMNEHO NPaKTUYHY CKNAAO0BY WNAXOM 36inblweHHs 06cary roanH nepeknagaubKoi NpakTUKnM Ta
OK umkny npodecinHoi NiaroTOBKY;

e 36inbweHo o6csar BUOIPKOBMX OCBITHIX KOMMOHEHTIB i3 ®-kaTanory uuknay npodeciiHoi
NiAroToBKM;

e [lo 060B'A3KOBUX AMCUMMJIH UMKNY 3aranbHoi nigrotoBkn pogaHo OK «[lpaBo3HacTtBo» Ta
«0OcHoBuM dinocodii», OK «Cy4yacHa ykpaiHCbKa MOBa» MOCUNEHO KYSIbTYPOJIOriYHOK CKIaA0Bolo;

e OK «[lpuknagHi NiHrBicTMYHI gocnigxeHHs TpaHchopmoBaHo B OK «OCHOBM Nepeknago3HaBCTBa»;

e OK «BcTtyn oo HayKoBMX AOCNIAXEHb» MOCUIEHO CKIaA0BOK 3 aKaAeMi4yHOi 406poYeCcHOCTI;

e OHOB/IEHO MaTpuui BIANOBIAHOCTEN MNPOrpamMHUX KOMMETEHTHOCTEW i MpoOrpaMHUX pe3ynbTaTisB
HaBYaHHSA OCBITHIM KOMMNOHEHTaM, 3MiHEHO CTPYKTYPHO-/IOMYHY CXEMY.

Y nopaHin pepakuii Ol BpaxoBaHO NpoekT Haka3sy "lNpo BHECEHHS 3MiH A0 AEeAKUX CTaHAapTiB BULLOI
ocBiTn", 06yMOBNEHUN BMKOHAHHSAM BUMOT [lep>XaBHOi aHTMKOpPYMuUinHOiI nporpammn Ha 20232025 poku.

The list of amendments introduced into the educational and professional programme "Germanic
Languages and Literatures (including translation), primary - English” of the first (bachelor's) level of
higher education.

2020

e Educational components 309 "Jurisprudence” and 3010 "Fundamentals of philosophy”, each
amounting to 2 credits, were added to the normative disciplines of the general training. The name
of the educational component "Fundamentals of Philosophy” was substituted by "Introduction to
Philosophy”.

e The normative educational component of the general training cycle 306 "The Modern Ukrainian
language” was strengthened by the cultural component and changed into "The Modern Ukrainian
Language and Culture”.

e The name of the normative educational component of the general training cycle 306 "Physical
education” was changed into "Fundamentals of a healthy lifestyle” whose number of credits was
reduced to 3.

e The names of the normative educational components of the general training cycle 302 "A Second
German/French Language (Practical Course)” and 305 "The English language (Basic, Practical
Course)” were changed to "A Second German/French Language” and "The English language
(Basic)”, respectively.

e The normative educational component of the professional training cycle NMO1 "Information
Technologies in Translation” has been strengthened by increasing the number of credits to 4.

e The name of the normative educational component of the professional training cycle MO8 "The
Course Paper in the Practical Course of English Translation" was changed into "The Course

Paper in Practical Translation”.
e The elective educational components comprising the general university catalogue of the general
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training cycle has been reduced to 4 credits.

e The total number of elective educational components of the faculty (F) catalogue of the
professional training cycle has been increased to 56 credits.

e The total number of the educational components of the general training cycle was reduced from
137.5 to 135 credits, while the educational components of the professional training cycle
increased from 102.5 to 105 credits.

e According to the updated list of the educational components, there were changes made to the
matrices of programme competencies correspondence to the educational programme components
and their provision of programme learning outcomes.

e The structural and logical scheme underwent corresponding changes.

The updated version of the programme was reviewed and approved at the meeting of the Department
of Theory, Practice and Translation of the English Language (minutes No. 4 A as of November 19, 2020)
and at the meeting of the University Scientific and Methodological Committee int specialty 035 Philology
(minutes No. 5 as of November 27, 2020).

2023

e The educational component "Educational (Translation Practice)” was increased by 1 credit (from
5 to 6 credits) in accordance with the University regulations.

e The educational component M03.2 "Translation and Editing of Professional Texts. Part 2.
Translation of Commercial Documents” was reduced by 0.5 credits at the expense of Students'
self-study work.

e The educational component M05.4 "Practical translation course. Part 4. Social Sciences 2” was
reduced by 0.5 credit in students' self-study work.

e The name of the educational component 308 " The Course Paper in the English Language" was
substituted by "The English Language (main). Course Paper”.

e The name of the educational component MO8 "The Course paper in translation practice "was
changed into "The Practical translation course. Course paper"

e "The Educational Component 1” of the GU-Catalogue was moved from the 3rd semester to the
4th one.

¢ "The Educational Component 2 of the GU-Catalogue” was moved from the 4th semester to the
3rd one.

e "Comparative typology. Part 1. Lexicology” and "Comparative Typology. Part 2. Stylistics” were
combined into one discipline "Comparative Typology” amounting to 4 credits, and its study was
transferred from the 4th semester to the 3rd one.

e "Applied Linguistic Research. Part 1. Fundamentals of Translation Studies” was transferred from
the 3rd semester to the 4th one without changing the overall scope of the discipline.

e The name of the educational component M06.2 was changed to "Applied Linguistic Research. Part
2. Introduction to scientific research and academic integrity”. The amount of the educational
component has been increased by 1 credit (its total amount being of 2 credits: 18 lectures, 18
practical classes).

e The educational component 305.4 was increased by 1 credit, while the educational component
305.5 "The Foreign Language (Main)” was reduced by 1 credit.

e In the profile of the educational programme, the "Program Characteristics” section was clarified
and expanded.

e The list of partners of the international academic mobility was revised and updated.

2024

e The project group as well as the educational programme reviews by the employers and
representatives of the academic community were updated;

e The aim of the educational programme was revised and updated;

e The list of agreements with international universities on international academic mobility was
updated;

e The practical component was strengthened by increasing the number of hours of translation
training as well as by increasing educational components of the professional training cycle;



7/24

e The elective educational components of the F-catalogue of the professional training cycle was
increased;

¢ "Law" and "Fundamentals of Philosophy" were added to the compulsory disciplines of the general
training cycle, while “The Modern Ukrainian Language” was strengthened with a cultural
component;

e "Introduction to scientific research" was strengthened with a component "On Academic Integrity";

e Matrices of the correspondence of programme competences and programme learning outcomes
with the educational components were updated, while the structural and logical scheme was
changed.

The revised version of the EP takes into account the draft Order "On Amendments to Certain Standards
of Higher Education", due to the implementation of the requirements of the State AntiCorruption
Programme for 2023-2025.
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1. MPO®IJIb OCBITHbLOI MPOrPAMU / EDUCATIONAL PROGRAMME PROFILE

1 - 3aranbHa iHdopmMmauina / General information

NMoBHa Ha3Ba 3BO Ta HaB4YanbHOro
niapo3ainy/Full name of Higher
education institution and
faculty/institute

HauioHanbHUM TEXHIYHWNA
YHiBepcuTeT YKpaiHu
«KuWiBCbKMI NoMiTEXHIYHNI
iHCTUTYT iMeHi Irops
Cikopcbkoro», ®akynbTeT
NIHMBICTUKN

National Technical University
of Ukraine «Igor Sikorsky
Kyiv Polytechnic Institute»,
Faculty of Linguistics

CTyniHb BULLOI OCBIiTK Ta Ha3Ba
kBanidikauii/Higher education degree
and qualification title

CrtyniHb 6akanaBpa bakanasp
dinonorii 3a cneuianisauieto
035.041 NepMaHCbKi MOBM Ta
nitepatypu (nNepeknag
BKJIIOYHO), nepuia -
aHrnincoka

Bachelor Degree
Bachelor in Philology with
Specialty 035.041 Germamic
Languages and Literatures
(including Translation),
primary - English

OdiuinHa Ha3Ba Ol/Educational
programme official title

fepMaHCbKi MOBM Ta
nitepatypu (nepeknag
BKJIIOYHO), nepuia -
aHrnincobka

Germanic Languages and
Literatures (Including
Translation), Primary -
English

Tun aunnomy Ta obcsar OlN/Diploma
type and EP scope

Ovnnom 6akanaspa, 240
kpeauTie EKTC, TepMiH
HaB4YaHHA 3 poku 10 micsauis

Bachelor diploma, 240 credits
ECTS, training period 3 years
10 months

HasiBHicTb akpeauTauii/Prior
accreditation

AkpeantoBaHo HA3ABO,
ceptndikat 5444 Big 2023-
07-07 pincHnim go 2025-06-

16

Accredited by NAQA,
cetificate No 5444 from 2023-
07-07 valid to 2025-06-16

Lukn, pieeHb BO/Education cycle, level

HPK YkpaiHu - 6 piBeHb QF-
EHEA - nepwwnin umkn EQF-LLL

NQF of Ukraine - 6 level QF-
EHEA - 1 cycle EQF-LLL - 6

of HE - 6 piBeHb level
HasiBHicTb noBHOI 3aranbHoi | Complete general secondary
cepeaHbOi OCBITH education

MepeaymoBu/Prerequisites

®dopmn 3006yTTa OocBiTM/ Forms of
Education

OuHa (peHHa); 3aou.;

full-time; part-time;

MoBa(u) BuknagaHHsi/Language (s) of
instruction

YKpaiHcbKa

Ukrainian

IHTepHeT-agpeca po3miweHHs Ol /URL
of the educational program

https://osvita.kpi.ua/035_0OP
P
B_English

2 - MeTta ocBiTHbOI nporpamu / Educational programme purpose

MeTa OCBIiTHbOI NporpaMun rnongrae y

dbyHAaMeHTanbHIM nigroToBui daxisuiB y ranysi
iHO3eMHOI (inonorii, 34aTHMX po3B'a3yBaTH
CknajHi crneuianizoBaHi 3aBAaHHSA nepeknagaubKoi
AiSAbHOCTI, 34INCHIOBATU MOBHY MefiaLlito 3
ypaxyBaHHAM crieumdikm 0TOUYHOUYNX NPOLECIB i
aBuULL Ta 3abe3nedyBaTn MiXXKYNbTypHY daxoBy
B3AEMOAi0 NpeACTaBHUKIB HAYKOBO-TEXHIYHOT
CNiNIbHOTKU, CNPSMOBAHY Ha iHTerpauito YKpaiHu B
€BPONENCbKUIN OCBITHbO-HAYKOBUN NPOCTIp B
yMOBax CTanoro iHHOBaLiMHOro HayKoBO-

TEXHIYHOro po3BUTKY CYCMiNbCTBa.

fundamentally train

implement and cond

provide professional

society.

The purpose of the educational programme is to

specialists in the field of

foreign philology, being able to solve complex
specialised tasks in the field of translation, to

uct intercultural language

mediation being aware of the surrounding
processes and phenomena specificity as well as

intercultural cooperation

among the representatives of the scientific and
technical community, aiming at integrating
Ukraine into European Educational and Scientific
Space in conditions of sustainable innovative
scientific and technological development of
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3 - XapakTepuMcTuKa OCBIiTHbOI Nnporpamm

/ Educational programme characteristics

MpeameTHa o6nacTb / Subject area

O6'ekTamm BUBYEHHS Ta MPogeCiviHOI AisIbHOCTI
bakanaspa dinonorii € moBa(n) (B TEOpEeTUHHOMY
/ MPaKTUYHOMY, CUHXPOHHOMY / AiaXpOHHOMY,
AianeKToNoriyHoMy, CTUNICTUYHOMY,
COLLiOKYNIbTYPHOMY Ta iHWKNX acneKkTax);
niTepatypa " yCHa HapoAHa TBOPYiCTb; XaHpPOBO-
CTUNBbOBI PiI3HOBMAM TEKCTIB; nepeknaj;
Mi>KOCOBbUCTiCHa, MiXKKyNbTypHa Ta MacoBa
KOMYHiKauisi B YCHilh i TMCbMOBiN opMmi.

L{ini HaB4YaHHS - NigroToBka daxiBuiB, 34aTHUX
po3B'A3yBaTK CKAaAHI cneuiani3oBaHi 3aaadi Ta
npakTU4Hi npobnemun B ranysi dinonorii, wo
XapaKTepu3yTbCa KOMMIEKCHICTIO Ta
HEBM3HAYeHICTIO YMOB, @ caMe B AisNbHOCTI,
noB'sA3aHii 3 aHani3oMm, TBOpPEHHAM (30KpeMa
nepeknazoMm) i OuiHIOBaHHAM MUCbMOBUX Ta YCHUX
TEKCTIB Pi3HUX XXAHPIiB i CTUNIB, OpraHisaui€to
YCRiLWHOI KOMYHiKaUuii pi3HUMWU MOBaMMU.
TeopeTnyHuii 3MiCT NpeaMeTHOI rany3i CTaHOBUTb
cuctema 6a30BMX HAyKOBUX TEOPIl, KOHUeNUin,
NMPpUHUKMNIB, KaTeropin, MeToAiB i MOHATbL dinonorii.
MeToan, METOAMKM Ta TEXHOJIOri: 3arasibHOHAYKOBI
Ta cneuianbHi dinonoriyHi metoam aHanisy
NIHFBICTUYHUX OAUHMULUDL, METOAM | METOANKHN
AOCNIAKEHHS MOBM i niTepatypu, iHbopMauiliHo-
KOMYHiKaUiHi TexHonorii

The objects of study and professional activity are
languages (in their theoretical and practical,
synchronic and diachronic, dialectal, stylistic,
socio-cultural and other aspects); literature and
folklore studies; genre and style varieties of
texts; translation; interpersonal, intercultural and
mass communication in oral and written forms.
The objectives of the study are to train specialists
capable of solving complex specialised tasks and
practical problems in the field of philology in
complex and uncertain conditions, in particular in
the activities related to the analysis, creation
(including translation) and evaluation of written
and oral texts of various genres and styles, as
well as providing successful communication in
different languages.

The theoretical content of the subject area is a
system of basic scientific theories, concepts,
principles, categories, methods, and concepts of
philology.

Methods, techniques and technologies: general
scientific research methods, special philological
methods of the language units' analysis, methods
and techniques used for the study of the language
and literature, IT technologies.

OpieHTauis

O/ Aspect

OcBiTHbO-NMpodECiiHa

Educational and professional

OcHoBHuM ¢pokyc Ol / Main focus

HabyTTa OoCBiTHLOI KBanidikauii Ans BUKOHaHHS
npodecinHOi NPaKTUYHOT AiSAbHOCTI, NOB'A3aHOI 3i
30iNCHEHHSM YCiX BUAIB MOBHOIO NnocepeaHMuUTBa
haxoBOi MiXKKY/IbTYPHOI B3aEMOAIi, aHani3y Ta
nepeknaay gaxoBux TekcTiB. [Mporpama
cnpsiMoBaHa Ha OpPMyBaHHSA TakuX
KOMMNETEHTHOCTEN 3406yBayiB BMLLOI OCBITU, WO
YMOXMBAIOOTB iX BCebiUHMI npodeciiHui,
iHTEeNeKTyanbHUI, colianbHUIA Ta TBOPYUMA
PO3BUTOK i3 YpaxyBaHHSM HOBUX peanin i
BUKJIMKIB CbOroAeHHS.

3006yBayi BMLWOI OCBITM MatloTb MOXJ/IUBICTb
3006yTN 3HAHHSA 3 IHWKWX raay3en, onaHysaTu
TPeTHo iIHO3EMHY MOBY Ta iHLUi OCBITHIi KOMMOHEHTH
3aBASIKM MOXMBOCTI (POPMYBaHHS iHAMBIAYaNbHOI
TpaekTopii HaB4YaHHSA. Kntoyosi cnosa: dinonoris,
nepeknag, MXkKKynbTypHa KOMYHiKauis, nepXaBHa
Ta iHO3eMHi MOBK, haxoBi MOBMU.

Acquisition of educational qualifications aimed at
carrying out professional activities, related to the
implementation of all types of interlingual
mediation of professional intercultural interaction;
analysis and translation of professional texts. The
programme is aimed at formation of such
competencies of students, that are capable of
providing them with comprehensive professional,
intellectual, social and creative development,
taking into account new reality and challenges of
today. Students have the opportunity to gain
knowledge in other fields, master a third foreign
language and other educational components due
to the possibility of forming a flexible individual
learning trajectory.

Key words: philology, translation, intercultural
communication, state and foreign languages,
professional languages.

Ocob6nusocTi

Oon / Features
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MixgucumnniHapHa Ta 6aratonpodinbHa
nigrotoBka daxisuiB 3 ginonorii n raanysesoro
nepeksaay.

Mpoxoa)xeHHs 3406yBavyamMm BULLOI OCBITH
HaB4asbHOI (Nepekiaaaubkoi) NPaKTUKK 3a
npodineM Ta onaHyBaHHS iHpopMaUinHNX
nepeknagaubKnMX TEXHOJONIN.

3anyyeHHs nepekfiagadiB-npakTUKIiB Ta iHWNX
CTEeNKXonaepis 4O OCBITHLOrO Npouecy.

YuacTtb y JliTHIN WKonNi nepeknaay Ta
CTYLEHTCbKUX rNypTKax HayKoBOro Ta
CoLioryMaHiTapHOro CrnpsiMmyBaHH4a. BuknagaHHsa
QHINiNCbKOI, HiMeLbKOW, dpaHLy3bKOolo Ta
YKPAiHCbKOK MOBaMu. MOXAUBICTb yyacTi y
nporpamMax akageMidHoi MobinbHOCTI ans obMiHy
OCBIAOM i MiABULWEHHS PiBHA NMPaKTUYHOT
niAroToBKn 3406yBayiB BULWOI OCBITH.

Interdisciplinary and multidisciplinary training of
specialists in philology and field translation.
Completion by the higher education pursuers of
training (translation) practice in the specialty and
mastering the application of information
translation technologies.

The programme also engages practicing
translators and other stakeholders in the
educational process.

Participation of students in the Summer School of
Translation and student research clubs. Teaching
in English, German, French and Ukrainian.

The possibility to participate in academic mobility
programmes to exchange experience and improve
the level of the students' practical training.

4 - NMpupaaTHICTb BUNYCKHUKIB A0 NpayeB/sialuTyBaHHA Ta NOAAaNbLUOr0 HaBYaHHA /
Eligibility of graduates for employment and further study

MpuaaTtHicTb Ao npaueBnawTtyBaHHA / Eligibility for employment

(daxiBelb, NigroToBAeHM 3i cneuianbHocTi B11
dinonoria 3a cneuianisauieo 035.041
«'epmMaHcbKi MOBW Ta niTepaTypu (Nnepeknaj
BKJIIOYHO), MepLua - aHrfincbka» Moxe
3a7y4aTnCsa A0 TaKuX BUAIB €KOHOMIYHOI
AisnbHocTi (3a AK 003-2010): niHreicT,
rnepeksazad, nepeknagad TeXHIYHOI nitepaTtypu,
dinosor, pegakTop-nepexknagau.

A specialist trained in specialty B11 Philology for
specialization 035.041 “Germanic Languages and
Literatures (Including Translation), Primary -
English” may be involved in such types of
economic activities (according to 1K 003-2010)
as: linguist, translator, translator of technical
literature, philologist, editor-translator.

Mopanble HaBYaHHA / Further study

MpoaoBXXeHHS OCBITU Ha ApYroMy
(MarictepCcbkOMY) piBHi BULLOI OCBITU, @ TaKOX
MOXJIMBICTb MiABMLLYBaTU KBanidikauito Ta
OTPMMYyBaTU NiCAAAUNNOMHY OCBITY.

Continuation of education at the second
(master's) level of higher education, as well as
the opportunity to improve qualifications and

receive postgraduate education.
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5 - BuknapaHHA Ta ouiHoBaHHA / Teaching and assessment

BuknagaHHsa Ta HaB4YaHHsA/Teaching and studying

Mporpamoto nepeabayvyeHo CTyAeHTOUEeHTPOBaHe
HaB4YaHHA. MeToaM HaB4YaHHSA: iHpopMauinHo-
peuenTMBHi, eBPUCTUYHUI Ta NnpobneMHoro
BUKJIAAEHHS, NMPaKTUYHi, peuenTuBHO-
penpoAyKTUBHI, MOACHIOBANIbHO-INTIOCTPATUBHI,
npob6neMHo- NOWYyKOBi, AOCNIAHNLUbBKI TOLWO.
dopMM opraHizauii HaBYaHHSA: nekuii, NpakTUYHi
Ta CeMiHapCbKi 3aHATTS, iIHAUBIAYaNbHI 3aBAaHHS,
KOHCyJ/1bTauii, caMmocTinHa poboTa CTy4eHTiB,
ryptkoea poboTa, CTyAeHTCbKa HayKoOBO-
NOCNiAHNLbKA AiSNbHICTb, 30KpeMa HanmcaHH4A
KypCcoBux pobiT.

TexHonoria 3MillaHoro HaB4YaHHS, HaB4YasibHa
(nepeknagaubKka) NpakTuUKa, BUKOHAHHS KYpCOBUX
pobiT.

The programme provides student-oriented
studying.

Teaching methods: information-receptive,
heuristic and problem-based presentation,
practical, receptive-reproductive, explanatory-
illustrative, problem-searching, research. Forms
of training organization: lectures, practical classes
and seminars, individual tasks, consultations,
independent student work, group work, student
research activities, in particular work on course
papers.

Blended learning technology, training
(translation) practice, including course papers
work.

OuiHloBaHHA

| Assessment

OUiHIOBAHHSA 3HaHb CTYAEHTIB 34iMCHIOETLCA Y
BiAnoBiAHOCTI A0 NONOXEHHS NPO PENTUHIOBY
CUCTEMY OUIHIOBAHHSA pe3ynbTaTiB HaBYaHHS
ctyneHnTiB KNI iM. Iropsa Cikopcbkoro 3a ycima
BMAAMWN ayAUTOPHOI Ta no3aayanTopHoi poboTu
(BXigHWUN, NOTOUYHKN, pybiXXHUI, NiACYMKOBUN
KOHTPOJb); MOAY/bHI KOHTPOJIbHI poboTn,
AOMallHi KOHTPONbHI pob0TKN, TECTYBaHHS, 3asiku,
YCHi Ta NMUCbMOBI €K3aMeHu, 3BiTN Npo
NPOXOAXKEHHS MPaKTUKN, PEKTOPCbKUN KOHTPOSIb,
3aXMUCT KypcoBuMX pobiT, atecTauinHMn eK3aMeH.

Assessment of the students' learning outcomes is
carried out in accordance with the Rating System
Regulations for assessing the results of training of
students at Igor Sikorsky Kyiv Polytechnic
Institute in all types of classroom and
extracurricular work (diagnostic, formative,
summative assessment); module tests, home
tests, final tests, oral and written exams, reports
on the completion of practice, rector's control,
defence of course papers, certification exam.
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6 - NMporpaMHi koMmnetTeHTHOCTIi / Programme competencies

IHTerpanbHa KoMneTeHTHicTb / Integral competence

34aTHICTb po3B'A3yBaTu CKiaaHi creuianizoBaHi
3a4aui Ta NpakTUYHi npobnemn B ranysi dinonorii Ta
nepeknaay B npoueci npodecinHoi aisnbHOCTI abo
HaB4YaHHS, Wo nepenbayae 3acToCyBaHHS Teopin Ta
MeToAiB (pifIoNoriyHOT HAayKKN | XapaKTepU3yeTbCS
KOMMJIEKCHICTIO T@ HEBM3HAYEHICTIO YMOB.

The ability to solve complex specialized
problems and practical problems in the field of
Philology (Linguistics and Translation) in the
process of professional activity or training,
which involves the application of theories and
methods of philological science and is
characterized by complexity and uncertainty of
conditions.

3aranbHi komneteHTHOCTI (3K)

| General competencies

34aTHICTb peanisyBaTu CBOI nMpaBa i 060B'A3KK
K 4sieHa CcycninbCcTBa, YCBIAOMNIOBATW LiHHOCTI

The ability to exercise own rights and
responsibilities as a member of society, to

g;{ rpoMagsiHcbkoro (BilbHOro gemokpaTtuyHoro) | realize civil (free democratic) society values
CycninbCTBa Ta HeobXxiaHicTb oro ctanoro |and the need for its constant development, the
pO3BUTKY, BEPXOBEHCTBA Nnpasa, npas i ceobon supremacy of the law, human rights and
JOANHN | TpOMagsHUHA B YKpaiHi. freedoms of individuals and citizens of Ukraine.
3naTHiCTb 36epiratv Ta NPUMHOXYBATH The ability to preserve ;a_qd multiply moral,
MOpalnbHi, KynbTypHi, HaYKOBi WiHHOCTI i CL_JIturaI, and SC|ent|f|c_vaIues and
LOCATHEHHHA ,CYCI'IiJ'IbCTBé Ha OCHOBI PO3YMiHHSA achleve_ments Of. the society based on
} 5 . understanding the history and patterns of the
3K IcTopil Ta..3a6K°H°'\.4'E.HO.CTeM POSBUTKY subject area development, its place in the
02 cmci?r[;ffilgi;:?al ro|pganC;)Tl;,pI(I);yllciu?yznﬁinr:ac]:};:gI?a y general system of knowledge about nature and
PO3BUTKY CYyCMiNbCTBA, TEXHIKU | TEXHOOTI s_oaety as weII_as in the development of
BUKOPUCTOBYBATH pli3Hi BMAN Ta hopMH ! soa_ety, engineering and technologleg, '_co use
PYXOBOI aKTUBHOCTI ANS aKTUBHOIO BiAMOYNHKY various types angl forms of motor agtlwty for
outdoor recreation and a healthy lifestyle.
Ta BeAEeHHs 340p0BOro cnocoby XutTs.
3K |34aTHICTb CNiNKyBaTUCS AEPXXaBHOK MOBOI SK The ability to communicate in the state
03 YCHO, Tak i NMCbMOBO. language both orally and in writing.
‘35 30aTHICTb 6YTU KPUTUYHUM | CAMOKPUTUYHUM. The ability to be critical and self-critical.
3K | 3gaTHicTb yumMTuCs 11 oBonogiBaTu cydyacHuMmn | The ability to learn and master present-day
05 3HaHHAMM, knowledge.
3K 34aTHICTb A0 MOWYKY, onpautoBaHHS Ta The ability to search, process and analyze
06 aHanisy iHdopMauii 3 pisHMX axepen. information from different sources.
3K YMiHHS BUABNATU, CTaBUTKU Ta BUpiWlyBaTu The ability to identify, raise and solve
07 npobnemu. problems.
3K 34aTHICTb NpauBaTK B KOMaHAi Ta The ability to work in a team as well as
08 aBTOHOMHO. independently.
gg 30aTHICTb CMiNIKyBaTUCS iIHO3EMHOKO MOBOIO. The ability to clommumcate in a foreign
anguage.
3K |3paTtHicTb 0o abCcTpakTHOro MUCNeHHs, aHanisy| The ability for reflective thinking as well as
10 Ta CUHTE3Y. analyzing and synthesizing information.
3K 30aTHICTb 3aCTOCOBYBaTU 3HAHHA Y The ability to apply knowledge in practical
11 MPaKTUYHUX CUTYaLiaxX. situations.
3K HaBnukn BUKOPUCTAHHS iHPOPMaLINHUX i The skills to use information and
12 KOMYHiKaUiMHUX TEXHOMOrIN. communications technologies.
3K 30aTHICTb NpoBefeHHsA A0CNigKEeHb Ha The ability to carry out research at an
13 HaneXHOMY piBHI. appropriate level.
30aTHICTb yYXBanoBaTKU pilleHHS Ta AiaTu, The ability to make decisions and act in
3K | poTpMMYOUMCh MPUHLKMMY HENpUNyCcTUMOCTI |accordance with the principle of inadmissibility
14 Kopynuii Ta 6yab-SKNX iHWMX NposiBiB of corruption and any other manifestations of
Hefobpo4YecHOCTi. dishonesty.
®Paxosi komneteHTHOCTI (PK) / Professional competencies
@K | YcBigOMNEHHS CTpYKTypu ifloNoriyHoi Hayku Awareness of the structure of philological
01 Ta il TEOPETUYHMX OCHOB. science and its theoretical foundations.
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30aTHICTb BUKOPUCTOBYBATU B NpodeciliHin

The ability to use knowledge about language

gg AisStNbHOCTI 3HAHHA NPO MOBY SIK 0CObNMBY as a special sign system, its nature, functions,
3HaKOBY cucTtemy, ii npupoay, dyHKLUIi, piBHi. and levels in professional activities.
oK 3aaTHiCTb BUKopuctoByBaTu B npodeciniHin | The ability to use knowledge of the theory and
03 AiSANbHOCTI 3HaHHSA 3 Teopii Ta icTopii moB(K), history of the language(s) being studied in
WO BMBYalOTbCA(ETLCS). professional activity.
OK 34aTHICTb aHanisyBaTW AianeKTHi Ta couianbHi The_abmty to analyze d|aIect_aI and s_oaal
04 DISHOBUAN MOB(1), 1O BUBUAIOTHCS (€THCS) variations of ’_che Ianguageg bel_ng_ stl_Jdled_, as
o . ! well as describe the sociolinguistic situation.
onncyBaTK COUiONAIHIBaNbHY CUTYyaLito.
The ability to apply systematic knowledge
34aTHICTb BUKOpucToByBaTu B npodecinHin | about the main periods of the development of
OiSAIbHOCTI CUCTEMHI 3HAHHS MPO OCHOBHI the studied literature, i.e. from ancient times
nepioan po3BUTKY fiTepaTypu, WO BMBYAETbCS,| to the 21st century, about the evolution of its
DK Bia AaBHUHKM A0 XXI cToniTTa, eBonwoUit0 directions, genres and styles, prominent
05 HanpsMIB, XaHpiB i CTUMIB, YiNlbHUX representatives and artistic phenomena, as
NpeacTaBHMKIB Ta XYAOXHI SBMLLA, @ TAKOX well as knowledge about trends in the
3HaHHS NMpo TeHAEHLUii po3BUTKY CBITOBOIro development of the world literary processes
niTepaTypHOro npouecy Ta yKpaiHCbKOi and those of the Ukrainian literature, in
niTepatypu. professional activities.
30aTHICTb BiIbHO, FTHYYKO N e(peKTUBHO
BMKOPUCTOBYBaTU MOBY(U), LLO The ability to use the studied language(s)
BMBYAETLCA(IOTbCSA), B YCHIili Ta NMNCbMOBIN freely, flexibly and effectively, orally and in
OK dOopMi, y pi3HUX XKaHPOBO-CTUbOBUX writing, in different genre and style varieties
06 pi3HOBMAAX i pericTtpax cninkyBaHHS and styles of communication (formal, informal,
(odiuinHoMy, HeodiUiNHOMY, HENTpPanbHOMY), neutral), to solve communicative tasks in
ONS pO3B'sA3aHHS KOMYHiIKaTUBHUX 3aBAaHb Y different spheres of life.
pi3HMX chepax XKuTTs.
3patHicTb AO 36.MpaHHﬂ v adanisy, The ability to collect, analyze, systematize and
OK chcrematsalll Ta IHTepnperaulil MosHux, interpret linguistic, literary, and folklore facts
07 . JIITEPATypHUX, $ONLKNOPHUX (aKTiB, for the text interpretation and translation
IHTEpMpeTaLii Ta nepexnany TeKCry (3anexHo (depending on the chosen specialization).
Big obpaHoi cneuianisauii).
OK 3A§TH'CT'°. BIIbHO onep'yBa'rM cneulanbHoto The ability to use special terminology freely
08 TEpPMIHONOTIED ANs pO3B'aA3aHHA npodecinHnX while solving professional tasks.
3aBAaHb.
oK YcBigoMneHHs 3acag i TexHonorin ctBopeHHs | Understanding the principles and technologies
09 TEKCTIB Pi3HMX XaHpiB i CTUNIB AepxaBHoto Ta | of creating texts of various genres and styles
iHO3eMHO (iIHO3EMHMMW) MOBaMMU. in state and foreign language(s).
3A?TH'CT" SAIVICHIOBATY NIHTBICTUHHNN, The ability to carry out linguistic, literary and
DK NiTepaTyposHasHin Ta cneulaiibhin special philological (depending on the chosen
10 cne C|-3IJ'I(.)J'IOF‘I"LIHVIVI (;anemHg Bl 0bpaHoi o specialization) analysis of texts of different
uianisauii) aHanis TEKCTIB Pi3HNX CTUNIB styles and genres.
)KaHpiB.
oK 30aTHICTb A0 HAJaHHS KOHCybTauin 3 The ability to provide advice on compliance
11 OOTPUMaHHS HOPM NiTepaTypHOi MOBU Ta with the norms of the standard language and
KYNbTYPW MOBJIEHHS. speech culture.
oK . L . . The ability to facilitate business
12 | 3BaTHICTb A0 opraHizauii A4iNnoBoi KoMyHiKkauii. communication.
OK nwiﬂsgglv?;béﬂ;/g:?Bna;;eiﬁgzsggigzwx The ability to perfqrm the adeggate written
13 TEKCTiB BiANOBIAHO A0 YMHHUX HOPMATUBHUX aqd oral translation of speaahzec! texts
BUMOT. meeting the current regulatory requirements.
oK 3paTHICTb pedepyBaT M aHOTyBaTKU The ability to abstract and annotate specialized
14 pi3HOXaHPOBI axoBi TEKCTU AepPXKaBHOK Ta texts of various genres in state and foreign
iHO3EMHMMW MOBaMMW. languages.
oK SAATHICTL 3AINCHIOBATHM NOCTNEPEKNanaLlbke The ability to carry out post-translation self-
15 CaMOpPEAaryBaHH:A Ta KOHTPOJNIbHE PEAATYBAHHS| qyision and edit-check of the translated text.

TEKCTY Nnepeknaay.
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7 - NMporpamMHi pe3ynbTtatn Has4yaHHA (MPH) / Programme learning outcomes

BinbHO cninkyBaTucs 3 npodeciMHMUX NuTaHb i3
daxiBusMKn Ta HedaxiBUSMN AEPXKAaBHOM Ta

Freely communicate on professional issues
with specialists and non-specialists in state

r1PH . Z . . -
01 iHO3eMHOK(MMW) MOBaMM YCHO i MUCbMOBO, and foreign languages orally and in writing,
BUKOPUCTOBYBATW iX ANs opraHisauii use languages to organize effective
edEeKTUBHOI MiXKKYNbTYPHOI KOMYHiKaL,ii. intercultural communication.
AE?MepKaTMB:Z;g;:f;?;g):p':gﬁy:';'ii:’hx Effectively work w_ith informati_on: select the_
PH kepen, 3o0Kpema 3 BaxoBol AiTepaTypy Ta necessary information fro_m various sources, in
02 eneKTpoIHme 6a3, KDUTVYHO aHAISYBaTH i partlcular_ from professmr_mql literature and
iHTepnpeTyBaTlm i, BHOPSAKOBYBATH _ electronic dz_;utabases,_ critically analyze_:, _
) o’ ! interpret, organize, classify and systematize it.
KnacugikyBaTu h CMCTeMaTM3yBaTH.
lIPH | OpraHizoByBaT¥ NpoLec CBOro HaBYaHHS i Organize the process of learning and self-
03 CaMOoOCBITH. education.
PH | PO3yMiTK dpyHAaMeHTanbHi NpuHUMNM 6yTTS Understand the fundamental principles of
04 NOAVWHN, NPUPOAN, CYCNiNbCTBa. human existence, nature and society.
MPH | CriBnpaLIoBaTV 3 KoNeramm, NpeAcTaBHUKaMI Coope_ra_te with coIIeagu_es, other cultures and
05 IHWWX KYIbTYp Ta peniriﬁl NpuBiYHNKaMM rellglor!s representatives, supporters of
) X o different political views, etc.
Pi3HUX NONITUYHUX MOrAsAiB TOWO.
T | o o oo st | Use nformation and commuricaton
06 | cknagHux crneuianisoBaHMx 3a4ad i npobnem technologies for _sc_)lwr_mg comple?< SDeCIﬁ(.: t_a_sks
o . and problems arising in professional activities.
npodecinHOi AiaNbHOCTI.
| PosymiTh ocHosi npoGne dinonorii ra L 3L SIS AT PESE O SIS BECDY S8 A
07 | MIAXOAM A0 iX PO3B'ASAHHA I3 3aCTOCYBAHHAM | = ith the application of appropriate methods
AOUiNbHMX MeToAiIB Ta iHHOBALUiMHMX MiaXoais. . :
and innovative approaches.
3HaTU 11 pO3yMiTM CUCTEMY MOBW, 3arasbHi Know and understa}nq the IangL!age system,
) ! general characteristics of the literature as
fpH | BN1ACTMBOCTI NITEPATYPY K MUCTEUTBA CTIOBA, | |0y art, the history of the studied language
0g | 'CTOPIIO MOBM (MOB). | iiTepatypu (mTepaTyp), (languages) and literature (literatures), and be
LHO BMBHAIOTLCS, | BMITU 3aCTOCOBYBATH L able to apply this knowledge in professional
3HaHHS B NpodeciiHin AiSnbHOCTI. activities.
XapakTepusyBaTu AianekTHi Ta couiasnbHi Characterize dialectal and social varieties of
IZ)PQH pisHoBMAKM MOB(M), WO BMBYatoTbCcA(eTbeA), |the studied language(s) as well as describe the
onucyBaTK couioniHrBasbHy cuTyauito. sociolinguistic situation.
PH | 3HaTn HOpMW NiTepaTypHOi MOBM Ta BMiTM iX |Know the norms of the standard language and
10 3aCTOCOBYBAaTU Yy NPaKTUYHIN AiSIbHOCTI. be able to apply them in practical activities.
3HaTU NPUHUMNN, TEXHOOTIT i MprUnoMHK Know the principles, technologies and
[PH | cTBOpPEHHS YCHUX i MMCbMOBUX TEKCTIB Pi3HUX techniques employed for creating oral and
11 YKaHpIB i CTUNIB AEepP>XXaBHO Ta iHO3EMHOO written texts of various genres and styles in
(iHO3eMHMMK) MOBaMMU. state and foreign language(s).
Analyze language units, define their interaction
[PH | AnanisyBaTu MOBHi 0AMHULI, BU3HauyaTy ixHio | as well as characterize language phenomena
12 |B3aemopilo Ta xapaKTepusyBaTh MOBHI ABULLA i and processes that determine them.
NpoLecu, LWo iX 3yMOBAIOKOTb.
AHanisyBaTh it iHTepnpeTyBaTih TBOPY Analyze and interpret literary works of
YKPpaiHCbKOI Ta 3apy6ixHOI XyAOKHBOI Ukrainian and foreign fiction as well as those
[1PH nTepaTypu 1 yCHOI HapOAHOI TBOPHOCTI, of folklore, define their specificity and place in
13 BMU3Ha4aTH iXHO cneundiky n micue B

NiTepaTypHOMY npoueci (BignosigHoO A0
06paHoi cneuianizauii).

literary process (according to the chosen
specialization).
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BukopucrtosyBaTtn MoBy(n), WO
BMBYAETbCA(IOTbCS), B YCHilA Ta NMMCbMOBIN
dopMi, y pi3HUX XKaHPOBO-CTUIbOBUX

Use the studied language(s), both orally and in

r1PH pi3HOBMAAX i pericTtpax CnifikyBaHHS writing, in different genres, styles and
14 | (odiuinHOMY, HeodiuiltHOMY, HelTpanbHOMY), | communication registers (formal, informal,
ONS pO3B'A3aHHS KOMYHiIKaTUBHUX 3aBAaHb Y neutral), solve communicative tasks in
nobyToBil, CycninbHin, HaB4YanbHiNn, everyday domestic, social, educational,
npodeciiHiin, HayKoBil cdhepax XnUTTa. professional, and scientific spheres of life.
3aiicHIOBaTM NiHFBICTUYHUA,
rPH NiTepaTypo3HaB4uui Ta creuianbHUi Carry out linguistic, literary and special
15 | ¢dinonoriyHnin aHanis TekcTiB pisHux ctunie i | philological analysis of texts of different styles
XKaHpiB. and genres.
3HaTM 1 po3yMiTN OCHOBHI MOHATTS, Teopii Ta | Know and understand basic notions, theories
lPH | koHuenuii o6bpaHoi dinonoriyHoi cneuianisauii, and concepts of the chosen philological
16 YMiTU 3aCTOCOBYBATU iX Y NpodECinHiI specialization, be able to apply them in
NisiNbHOCTI. professional activities.
36upaTtun, aHanisyesaTn, cMcteMaTulyBaTu i
iHTepnpeTyBaT akTu MOBM N MOBJIEHHS 1 Collect, analyze, systematize, and interpret
rPH BMKOPUCTOBYBATM iX AN pO3B'A3aHHS language and speech facts as well as apply
17 | cknagHux 3aaad i npobnem y creuianizoBaHMx them while solving complex tasks and
chepax npodecinHoi aisnbHocTi Ta/abo problems arising in specialized areas of
HaBYaHHA. professional activitis and/or training.
MaTu HaBMYKK yrpaB/iHHA KOMMIEKCHUMU Have skills in managing complex actions or
AisMn abo NnpoekTaMu Npu po3B'sA3aHHI projects when solving complicated problems of
lPH |cknagHux npobnem y npodecinHin gisnbHocTi B| professional activities in the chosen field of
18 | ranysi o6paHoi dinonoriuHoi cneuianisauii Ta | philological specialization and be responsible
HEeCTW BiANOBiAANbHICTb 3a MPUNHSATTS pilLEHb for the decisions made in unforeseen
y HenepeabavyBaHMX yMOBax. conditions.
TPH . . . . . -
19 MaTu HaBMUKM yyacTi B HayKoBux Ta/abo Possess skills to participate in scientific and/or
NpUKIaAHNX AOCNIAXKEHHAX Y ranysi ginonorii. applied research in the field of Philology.
PH JoTpuMyBaTUCA MOpasibHO-eTUYHUX Ta Adhere to moral, ethical and cultural norms,
20 KYNbTYPHUX HOPM, MPUHUMNIB aKaAeMiYHOi principles of academic integrity and the
nobpoyecHOCTi Ta koaekcy npodecinHoi eTnkuy, | professional code of ethics, as well as multiply
NPUMHOXYBAaTU AOCATHEHHS CYCNiNbCTBa. the achievements of society.
34iNcHIOBATM afeKBaTHUM MMCbMOBUI Carry out adequate written translation and
lPH \nepeknapg i skicHo peaaryBaTtu ¢axosi Tekctu 3| high-quality editing of specialized texts from
21 various fields of knowledge in accordance with

Pi3HMX ranys3en 3HaHb BiAMOBIAHO A0 YMHHUX
HOPMaTUBHMX BUMOT.

current regulatory requirements.
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8 - PecypcHe 3abe3neueHHs peanisayii nporpamm / Resource provision for programme
implementation

KagpoBe 3a6e3neueHHs / Staffing

BianosiaHO A0 KagpOBUX BUMOT LLOAO
3abe3neyeHHs NpoBaAXXeHHS OCBITHbOI AiSANIbHOCTI
ansa siagnosigHoro pisHa BO, 3aTBeEpAXEHUX
MoctaHoBoto KabiHeTy MiHicTpiB YKpaiHu Big
30.12.2015 p.N91187 (4MHHWIA). 3any4YeHHSs 40
BUKJ1aAaHHSA NpodecinHO- OpiEHTOBAHUX
ancumniid dpaxisuiB-rnpakTUKIB.

In accordance with the staff requirements for
ensuring the educational activities'
implementation at the relevant level of HE,
approved by the Decree of the Cabinet of
Ministers of Ukraine No. 1187 dated December
30, 2015 (the current version). Involvement of
practitioners into teaching professional
disciplines.

MarepianbHoO-TexHiYHe 3abe3ney

eHHsA | Material-technical support

BianosiAHO A0 TEXHOMOrYHUX BUMOT LWOA0
MaTepiasnibHO-TEXHIYHOro 3abe3neyeHHs OCBITHLOT
nisnbHOCTI BianoBigHOro pisHsa BO, 3aTBEpAXEHUX
MoctaHoBoto KabiHeTy MiHicTpiB YKpaiHu Big
30.12.2015 p. N2 1187 (4YMHHUI). BUKOpUCTaAHHSA
Cy4YacCHOro crneuianisoBaHOro nporpamMHoro
3abe3neuerHHs : Omega T, SDL Trados Studio
2019, MateCat.

In accordance with technological requirements for
material-and-technical supplying of educational
activities' implementation at the relevant level of
HE, approved by Resolution of the Cabinet of
Ministers of Ukraine No. 1187 dated December
30, 2015 (the current version) updated by Decree
No. 365, March 24, 2021. Use of up-to-date
special software: Omega T, SDL Trados Studio
2019, MateCat.

IHcpopmauiHe Ta HaBYaNbHO-MeToANYHe 3abe3neyveHHs / Inf

ormation and methodical support of the educational process

BianoBiaHO A0 TEXHOMNOrIYHNX BUMOI WOA0
HaB4Ya/IbHO-METOAMYHOro Ta iHpOopMaLUiiHOro
3abe3neyeHHs OCBITHbOI AiSSIBHOCTI BiANOBIAHOIO
piBHs BO, 3aTBepaxeHux MNoctaHoBoto KabiHeTy
MiHicTpiB Ykpaiuu Big 30.12.2015 p. N2 1187
(4ynmHHUR) B pepakuii Big 24.03.2021 p. N? 365.
KopuctyBaHHSA HaykoBo- TexHi4HO 6ibnioTekoto

In accordance with technological requirements for
informational and methodological supplying of
educational activities' implementation at the
relevant level of HE, approved by Resolution of
the Cabinet of Ministers of Ukraine No. 1187
dated December 30, 2015, (the current version).
Use of the facilitites of the Science and Technical

KNI iM. Irops CikopcbKoro.

Library of Igor Sikorsky Kyiv Polytechnic Institute.
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9 - AkaageMiyHa MO6inbH

ictb / Academic mobility

HauioHanbHa kpeanTHa MoGinbHicTb / National credit mobility

MoxnuBicTb akageMiyHoi MobinbHOCTI Mix 3BO-
napTHepamu.

The opportunity of mobility between HEI-
partners.

MixkHapoaHa KpeguTHa MOBiNbHi

cTb / International credit mobility

Yroam npo MiXkHapoAHYy akageMivyHy MobinbHICTb
(Epa3zmyc+K1) Ta iHWi nporpamMmu o0bMiHy yKnageHo
3 yHiBepcuTeTamum: 1. MNMoniTexHiyHuin yHiBepcuTeT
BaneHcii (M. BaneHcisa, Koponisctso Icnanis) 2.
YHiBepcuTeT NpaHaan (M. N'paHaga, KoponiscTeo
Icnania) 3. YHiBepcuTeT iMeHi Agama MiuykeBunya
(M. Mo3HaHb, Pecnybnika MNMonbwa) 4. YHiBepcuteTt
OymnyniHap (M. Kiotar'sa, Typeubka Pecnybnika)
5. YHiBepcuteT KapanHana Eppepa (M. BaneHcis,
KoponiscteBo IcnaHis) 6. lNcceHCbKkUn yHiBEpCUTET
iMeHi OcTtyca Nibixa (M. lNicceH, PegepaTuBHa
Pecnybnika HiMmeuuunHa)

7. YHiBepcuteT Kopaosu (M. KopaoBa,
KoponiBcTBo IcnaHis)

8. YHiBepcuTeT npuknagHux Hayk bantasapa
3anpewunya (M. 3anpewmny, XopearTida) 9.
YHiBepCcUTET NpUKNagHnx Hayk M. LUnbeHunk (M.
LLInbeHnk, XopearTis)

10. Pn3bkunii TexHiyHni yHiBepcuteT (M. Pura,
NaTtBis)

11. EHCbKMI yHiBepcuTeT iMeHi Opiagpixa
Wwnnnepa (M. €EHa, PegepaTuBHa Pecnybnika
HiMmeuunHa)

12. YHiBepcuTeT BypryHaii (M. ixoH, ®paHuis)
13. YHiBepcuTeT MiBaeHHOi daHii (M. OaeHce,
[aHis)

14. CeBinbcbkui yHiBepcuteT (M. CeBinbs,
Icnanis)

15. YHiBepcuteT ApictoTens B CanoHikax (M.
CanoHiku, peuis)

MoxnuBiCTb y4dacTi y nporpaMax HiMmeubKkoi
cnyx6un akageMiyHnx obmiHis (DAAD),
MoNbCbKOro HauioHasIbHOro areHTCTBa 3 NUTaHb
akagemiyHoro o6miny (NAWA) Ta ctuneHgianbHuX
nporpamMax KpaiH-napTHepiB YKpaiHu.

Agreements on the international academic
mobility (Erasmus + K1) have been made with
the following universities:

1. Polytechnic University of Valencia (Valencia,
the Kingdom of Spain)

2. University of Granada (Granada, the Kingdom
of Spain)

3. Adam Mickiewicz University of Poznan (Poznan,
the Republic of Poland)

4. Dumlupinar University (Kutahya, the Republic
of Turkey)

5. University CEU Cardenal Herrera (Valencia, the
Kingdom of Spain)

6. Justus Liebig University Giessen (Giessen,
Federal Republic of Germany)

7. University of Cordoba (Cordoba, the Kingdom
of Spain)

8. University of Applied Sciences Baltazar
Zapresic (Zapresic, Croatia)

9. Polytechnic of Sibenik (Sibenik, Croatia)

10. Riga Technical University (Riga, Latvia)

11. Friedrich Schiller University Jena (Jena,
Federal Republic of Germany)

12. University of Burgundy (Dijon, France)

13. University of Southern Denmark (Odence,
Denmark)

14. University of Sevilla (Sevilla, Spain)

15. Aristotle University of Thessaloniki
(Thessaloniki, Greece)

Participation in the academic mobility
programmes of the German Academic Exchange
Service (DAAD), the Polish National Agency for
Academic Exchange (NAWA) and scholarship
programmes of Ukraine's partner countries.

HaB4aHH# iHo3eMHUX 3a06yBa4iB BO / Study of Foreign applicants of HE

BuknagaHHsA iHO3eMHOKO MOBOIO

HaB4aHHSA iHO3eMHUMX 3406yBaviB BMLLOI OCBITU B
MeXax nporpam MixxHapoAHOI akageMiyHol
MOBiNIbHOCTI

Foreign language teaching.

Training of foreign applicants, acquiring higher
education, within the framework of international
credit mobility programmes.
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2. MNEPEJIIK KOMMOHEHTIB OCBITHbOI MPOrPAMM / COMPONENTS of EDUCATIONAL

PROGRAMME

Koa/Code

OcBiTHI KOMMOHEHTW Nporpamu/Components

Kpegutis
EKTC/ECT
S credits

dopma
nigcyMKOBOro
koHTponto/Final
control measure
form

HOPMATWBHI ocBiTHi komnoHeHTW/Required (standard) components

O060B'sA3KOBI KOMMOHEHTM LIMKNY 3aranbHoi nigrotoBkn/General training cycle

BcTyn 4o pomaHo-repmaHCcbkoro MoBo3HaBecTBa / Introduction to Romano-Germanic

3001 PR 4.0 3anik / Final test
Linguistics
3002 \Opyra Himeupbka/dpaHuy3bka MoBa / German/French as a Second Language
3002.1 Hpyra Himeubka/dpaHuy3bka mosa. YactuHa 1 / German/French as a Second Language. 10.0 Exsame / Exam
) Part 1 )
3002.2 Ipyra Himeubka/dpaHuy3bka mosa. YacTtuHa 2 / German/French as a Second Language. 8.0 Exsamet / Exam
) Part 2 )
30023 Ipyra Himeubka/dpaHuy3bka mosa. YactuHa 3 / German/French as a Second Language. 9.0 Exaamen / Exam
) Part 3 )
30024 Opyra Himeubka/dpaHuy3bka moBa. YacTtuHa 4 / German/French as a Second Language. 6.0 Exsamen / Exam
) Part 4 )
30025 [Opyra Himeubka/dpaHuy3bka moBa. YacTtuHa 5 / German/French as a Second Language. 6.0 Exsamen / Exam
) Part 5 )
3003 3ictaBHa rpamaTtuka / Contrastive Grammar
. 1 . . . .
8003 3ictaBHa rpamaTtuka. YactuHa 1. Mopdonoris / Contrastive Grammar. Part 1. Morphology| .0 Exsamen / Exam
30032 3ictaBHa rpamaTtuka. YactuHa 2. CuHtakcuc / Contrastive Grammar. Part 2. Syntax 4.0 Ek3ameH / Exam
3004 IcTopis 3apy6ixHoi nitepatypw / History of World Literature 2.0 3anik / Final test
3005 JlaTtuHcbka moBa / Latin 3.0 3anik / Final test
30 06 MopiBHaNbHa Tunonorisi / Contrastive Typology 4.0 EksameH / Exam
3007 CyyacHa ykpaiHcbka MoBa Ta kynbTypa / Modern Ukrainian and Culture 4.0 3anik / Final test
3008 OcHoBu 3gopoBoro cnocoby xwutta / Fundamentals of a Healthy Lifestyle 3.0 3anik / Final test
3009 OcHoBu nepeknago3HascTBa / Fundamentals of Translation Theory 4.0 Ek3ameH / Exam
30 10 BcTyn fo HaykoBux gocnigkeHb Ta akagemidHa gobpoyecHicTb / Introduction to Scientific 20 3anik / Final test
Research and Academic Integrity )
30 11 MpaBo3HaBcTBO / Science of Law 2.0 3anik / Final test
3012 Bctyn po dinocodii / Introduction to Philosophy 2.0 3anik / Final test
O60B'A3k0BI KOMNOHEHTU LMKy NpodecinHoi nigrotoskm /Professional training cycle
10 01 IHdpopmaLiviHi TexHonorii B nepeknagi / Information Technologies in Translation 3.0 3anik / Final test
10 02 HaBuanbHa (nepeknagaupka) npakTtuka / Translation Training 6.0 3anik / Final test
10 03 Mepeknan HaykoBo-TexHiYHOI NiTepatypu / Translation of Scientific and Technical Literature 3.0 3anik/ Final test
10 04 /AHrnincbka mosa (ocHoBHa) / English as a Foreign Language
0 04.1 AHrnincbka moBa (ocHoBHa). YacTtuHa 1 / English as a Foreign Language. Part 1 13.0 Ek3ameH / Exam
10 04.2 AHrnincbka moBa (ocHoBHa). YacTtuHa 2 / English as a Foreign Language. Part 2 10.0 Ek3ameH / Exam
10 04.3 AHrnincbka mosa (ocHoBHa). YacTtuHa 3 / English as a Foreign Language. Part 3 8.0 Ek3ameH / Exam
10 04.4 AHrnincbka moa (ocHoBHa). YacTtuHa 4 / English as a Foreign Language. Part 4 9.0 Ek3ameH / Exam
10 04.5 AHrnincbka moBa (ocHoBHa). YacTtuHa 5 / English as a Foreign Language. Part 5 6.0 Ek3ameH / Exam
10 04.6 AHrnincbka moBa (ocHoBHa). YacTtuHa 6 / English as a Foreign Language. Part 6 7.0 Ek3ameH / Exam
10 04.7 AHrnincbka moBa (ocHoBHa). YacTtuHa 7 / English as a Foreign Language. Part 7 5.0 Ek3ameH / Exam
10 04.8 AHrnincbka moBa (ocHoBHa). YacTtvHa 8 / English as a Foreign Language. Part 8 3.0 3anik / Final test
10 05 MpakTnyHWiA Kypc nepeknagy / Practical Course in Translation
MpakTuuHWiA Kypc nepeknapy. YactuHa 1. TexHivHi Haykm 1/ Practical Course in
110 05.1 Translation. Part 1. Technical Sciences 1 6.0 Eksamen / Exam
MpakTu4HWA Kypc nepeknapy. YactuHa 2. TexHivHi Hayku 2 / Practical Course in
10 05.2 P P P ay y 6.0 Ek3ameH / Exam

Translation. Part 2. Technical Sciences 2
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dopma

KpegutiB niACYMKOBOro

Kon/Code OCBITHi KOMNOHEHTU Nporpamu/Components EKTC/ECT | koHTponto/Final
S credits | control measure

form
110 05.3 _I;Irgilé'g;grl;l.vl;ggcsrlZp())ecli(glasg():/i.el;l]sgwfa 3. CycninbHi Hayku 1/ Practical Course in 50 Exaame / Exam
10 05.4 _I;Irgilé'g;grl;l.vl;ggzl:lZp())ecli(glasg():/i.el;l]sgw;a 4. CycninbHi Hayku 2 / Practical Course in 50 Exsamen / Exam
10 06 YcHuin nocnigosHuin nepeknag / Consecutive Interpreting 4.0 Ek3ameH / Exam
fio o7 MpakTnyHui kypc nepeknagy. Kypcoea po6oTa / Practical Translation Course. Course project 1.0 Sanik/ Final test
BWBIPKOBI ocsiTHi komnoHeHTU/Elective components
BnbipkoBi KOMNOHEHTU LMKy 3aranbHoi nigrotoBku/General training cycle
3B 01 OcsiTHin komnoHeHT 1 3Y-Karanory / Educational Component 1 GU-Catalogue 2.0 3anik / Final test
3B 02 OcBiTHin komnoHeHT 2 3Y-Karanory / Educational Component 2 GU-Catalogue 2.0 3anik / Final test
BnbipkoBi KoMnoHeHTH umkny npodecinHoi nigrotoeku/Professional training cycle

B 01 OcsaiTHin komMnoHeHT 1 ®-Katanory / Educational Component 1 from P-Catalogue 4.0 3anik / Final test
B 02 OcBiTHIN kOMMOHeHT 2 ®-katanory / Educational Component 2 from P-Catalogue 4.0 3anik / Final test
B 03 OcBiTHIN koMnoHeHT 3 ®-katanory / Educational Component 3 from P-Catalogue 4.0 3anik / Final test
B 04 OcBiTHIN kOoMNOHeHT 4 ®-katanory / Educational Component 4 from P-Catalogue 4.0 3anik / Final test
B 05 OcBiTHIN kOMNOHeHT 5 ®-katanory / Educational Component 5 from P-Catalogue 4.0 3anik / Final test
B 06 OcBiTHIN kOMMNOHEHT 6 ®-katanory / Educational Component 6 from P-Catalogue 4.0 3anik / Final test
B 07 OcBiTHIN kOMMNOHeHT 7 ®-katanory / Educational Component 7 from P-Catalogue 4.0 3anik / Final test
B 08 OcBiTHIN kOMNOHeHT 8 ®-katanory / Educational Component 8 from P-Catalogue 4.0 3anik / Final test
1B 09 OcBITHI KOMNOHeHT 9 P-katanory / Educational Component 9 from P-Catalogue 4.0 3anik / Final test
B 10 OcBITHI KOMNoOHeHT 10 ®-kaTanory / Educational Component 10 from P-Catalogue 4.0 3anik / Final test
nB 11 OcBiTHIN koMnoHeHT 11 ®-kaTtanory / Educational Component 11 from P-Catalogue 4.0 3anik / Final test
B 12 OcBiTHIN kKOMNOHeHT 12 ®-kaTtanory / Educational Component 12 from P-Catalogue 4.0 3anik / Final test
B 13 OcCBITHI KOMNOHeHT 13 ®-kaTanory / Educational Component 13 from P-Catalogue 4.0 3anik / Final test
1B 14 OcBiTHIN kKOMNOHEHT 14 ®-kaTtanory / Educational Component 14 from P-Catalogue 4.0 3anik / Final test

3aranbHun obcsar HopmaTnBHUX koMnoHeHTiB OlM/Total scope of the required components:

180

3aranbHun obcsar Bubipkosux komnoHeHTiB OlN/Total scope of the elective components: 60
OO6car OCBITHIX KOMMOHEHTIB, L0 3a6e3nedvytoTb 3400yTTA KOMNETEHTHOCTEN BU3HAYEHUX
CBO/Total scope of the educational components aimed at acquisition of competencies 180
specified in the Higher Education Standard:
3ATANBHN OBCAT OCBITHLOT MPOFPAMW/TOTAL SCOPE OF THE EDUCATIONAL 240

PROGRAMME
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3. CTPYKTYPHO-JIOI'TYHA CXEMA OCBITHbOI MPOrPAMM / STRUCTURAL-AND-
LOGICAL
SCHEME OF THE EDUCATIONAL PROGRAMME

1 cemectp 2 cemecTp 3 cemectp 4 cemecTp 5 cemecTp 6 cemecTp 7 cemectp 8 cemecTp
30 02.1 fipyra 30022 lpyra 3002.3 fipyra > 30 02.4 fipyra - 30 02,5 fipyra
wosa. Yacta 1 | MoBa, YacTmHa 2 Mosa, YacTiHa 3 wosa. Yacad  |> MoBa, YacTiHa 5

MO 04.1 Anrniiicbka

O 04.7 Anrniiicbka

1O 04.8 Anrriiiicbka
MoBa (0cHOBHa).

MoBa (0CHOBHa). no 04.2(0/:;::;:2;:“ wmosa | | MO U‘-?é:’o";iz‘;“ ose N M0 04.4 Aurnificbka Moga M0 04.5 AHrrificika Mosa > 110 04.6 Aurrificska moBa | 4, MOBa (0CHOBHa). >
Ha 1 b 3
Useonad et (ocHoBHa). YacTvHa 4 (ocHosHa). YacTuHa 5 (ocHoBHa). YacTuHa 6 Yactuma 7 Yacrura 8
30 05 latnHcbka v MO 06 YcHuit
moBa i
30 01 BcTyn 10 pOMaHO-repMaHCLKoro 30 09 OcHosn 0 108mn 4 e AHj
MOBO3HaBCTBaA. 4 nepexnanoarascTsa H‘ hprmoum Texonorii 8 nepexnaf e . |
| X ; ki } i 4
: 4
30 03.1 3icTaewa 30 03.2 3icTaska i o > i
o 05.2 | M0 05.4 1|

rpamaryika UacThHa 1. rpamaTuka YacTuna 2. | g J008MopiEHRIHA b R0 anw":_" o it BN . it ey 5 Yype nepexnany.

Mopdonoris Cwrakayc THnanoria I by ‘W‘ 'm"”,‘” YacTuna 4. CycninsHi

3 5 It g 4 - & 4 Hayku 2
. A
07 Cyvacka MOBa Ta Ky/lk! 3 3011
i Npawossascren
20, ESEWatoeR e yIRyPR ingeogl [ 110 07 Mpakruhwit
} Kypc nepeknaay.
A Kypcosa poGota
30 04 IcTopin - 1 " 4 6
3apybixHoi nitepatypu W ®-katanory D-xaranary ®-kaTanory
>
OciTHilt KOMMOHEHT 1 i i - .
30 08 OcHOBM 3AOPOBOTD COCOBY KHTTA o-xaranory OCBiTHI KOMNOHEHF 3 ©caiTHil KOMNOHEHT 5 [y pe—— OCBITHIl KOMMOHEHT @
®-kararnory ®-karanory @-aranory ®-katanory

OcBiTHilt KOMMNOHEHT 2
®-karanory

Ejm(n 3aranbHoi NigroToBkN
[T!Mm.mwhaqiv?unlmiawumn

I BuBIpKOBI OCBITHI KOMNOHEHTH I

OcgiTHiit koMnoHeHT 10
-Karanory

OcsiTHiit

OcaiTHilt KomnoweHT 11
@-karanory

12 O-karanory

OcsiTHil

13 b-xaranory

OCBiTHit KOMMOHEHT 14 ®-katanory



21

3. STRUCTURAL AND LOGICAL SCHEME OF THE EDUCATIONAL PROGRAMME

1term 2 term 3term 4 term 5term 6 term 7 term 8 term

.3 German/French 30 02.4 German/French,
cond Language. a Sec
Part3
1o 0) 3 0 04.7 Englishas r
Foreign Langu: uage.

O 04.4 English

110 04.8 English as t

. I.Gnmlvtmiuing-oysh
- [Prufessional training cycle:
. [Electivecomponents
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5. ®OPMA ATECTALII 3J06YBAYIB BMLLOI OCBITU / THE FORM OF ATTESTATION FOR
DEGREE PURSUERS

ATtecTtauia 3806yBaviB BMLWOI OCBITM 3a OCBITHbOW-NpodeciiHO nporpamolo «epMaHCbKi MOBM Ta
niTepatypu (nepeknas BK/OYHO), Meplla - aHriicbKka» 3AiMCHIOETbCA Y (OopMi aTecTauiliHoro
eK3aMeHy, KU 3abe3neyye OuiHIOBaHHS OOCArHEHHS pe3ysbTaTiB HaBYaHHS, BM3HAYeHMX OCBITHLOIO
Nporpamolo, Ta 3aBEepPLUYETLCA BUAAYE AOKYMEHTa BCTAHOB/IEHOrO 3pa3ka Npo MPUCYAXKEHHS CTYMeHs
6akanaBpa 3 NpUCBOEHHAM KBanidikauii: 6akanasp dinonorii 3a cneuianizauieto 035.041 «epMaHCbKi
MOBM Ta NiTepaTypu (Nepeknag BK/OYHO), Nepwa - aHrincbKa».

The certification of the degree pursuers after completing the educational and professional programme
“Germanic Languages and Literatures (Including Translation), Primary - English” is carried out in the
form of an exam that provides the assessment of studying achievements, outlined by the educational
programme, and ends with issuing a document of an established standard on awarding a bachelor's
degree with the following qualification: Bachelor of Philology in specialisation “"Germanic Languages and
Literatures (Including Translation), Primary - English”.
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6.

MATPULSA BIANOBIAHOCTI NPOrPAMHUX KOMNETEHTHOCTEA KOMMNOHEHTAM
OCBITHbOI MPOrPAMM / COMPLIANCE MATRIX OF PROGRAMME COMPETENCIES WITH
PROGRAMME COMPONENTS

30013002 32| 391 39| 39 |30 9730 | 30180 180 180 | O\ 116 62|10 03110 04| 10 05|10 08|10 07
3K 01 X | X
3K02 | X X | x X | X | X X
3K03 | X X | X X
3K 04 X X X X X
3K 05 X X X | X X X X
3K 06 X X X X
3K 07 X X X X
3K 08 X X X X | X
3K 09 X X
3K10 | X X X | x| x % X X
3K 11 X X X X | X X | X
3K 12 % %
3K 13 % %
3K 14 5% X | x
K0T | X X X | X X X
@K 02 X X X | X | x | x | x| x
®K03 | X X X X
OK04 | X X X X
@K 05 X X X
@K 06 X X X | X | X | x | x
oK 07 X | X X | X | x X | X | X
@K 08 X | X | x X | X
DK 09 X X | x X | X | X X
K10 5% X X | X X X X
K11 X X X
K 12 X X X
K13 X X | X | X X | X | X
oK 14 % X | x
oK 15 X | X | x X | x
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7. MATPUUA 3ABE3MNEYEHHA NMPOrPAMHUX PE3YJIbTATIB HABYAHHSA BIANOBIAHNMMU
KOMMNOHEHTAMMU OCBITHbOI MPOrPAMM / COMPLIANCE MATRIX OF PROGRAMME
LEARNING OUTCOMES WITH PROGRAMME COMPONENTS

30013002 32| 32| 30 130 0830 07 32 | 39 30 139 80" |6 0410 02|10 03|10 04110 05| "0 |10 07
FIPH 01 X X X %
MPH 02 X | x [ x X | x| x | x X X
FIPH 03 X | x | x X %
FPH 04 | X X | x X X
FIPH 05 % X X % %
FIPH 06 X T X | x %
FPH 07 | X X | X %
MPH 08 | X X | X | x| x X
PHO9 | X | X X | X X X
[1PH 10 X X X | x X | X | X | x | x
rPH 11 X X X | X | x | x | x| x
FPH 12 | X % 5% X
FIPH 13 5% X %
r1PH 14 X X X X | X | x
FIPH 15 X | X | x X X X X
MPH 16 | X X X X X X X
FIPH 17 5% 5% X X X
FIPH 18 X X | X | X X | X | x
FIPH 19 X X
FIPH 20 X X X X | XX | X | x | X | x| x | x| x
FIPH 21 X T X | x X




